
ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧  
Raag Soohee, Chhant, First Mehl, First House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਭਤਰ ਜਬਤਨ ਮ ਮਤ ਈਅੜ ਘਤਰ ਾਹੁਣੀ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
Intoxicated with the wine of youth, I did not realize that I was only a guest at 
my parents' home (in this world). 

ਮਲੀ ਅਵਗਤਣ ਤਿਤਤ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਸਮਾਵਨੀ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
My consciousness is polluted with faults and mistakes; without the Guru, 
virtue does not even enter into me. 

ਗੁਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜਬਨੁ ਬਾਤਦ ਗਵਾਇਆ ॥ 
I have not known the value of virtue; I have been deluded by doubt. I have 
wasted away my youth in vain. 

ਵਰੁ ਘਰੁ ਦਰੁ ਦਰਸਨੁ ਨਹੀ ਜਾਤਾ ਤਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 
I have not known my Husband Lord, His celestial home and gate, or the 
Blessed Vision of His Darshan. I have not had the pleasure of my Husband 
Lord's celestial peace. 

ਸਤਤਗੁਰ ੂਤਛ ਨ ਮਾਰਤਗ ਿਾਲੀ ਸੂਤੀ ਰਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 
After consulting the True Guru, I have not walked on the Path; the night of 
my life is passing away in sleep. 

ਨਾਨਕ ਬਾਲਤਤਣ ਰਾਡਾ ਤਬਨੁ ਤਰ ਧਨ ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥ 
O Nanak, in the prime of my youth, I am a widow; without my Husband Lord, 

the soul-bride is wasting away. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮ ਵਰੁ ਦਤਹ ਮ ਹਤਰ ਵਰੁ ਭਾਵ ਤਤਸ ਕੀ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
O father, give me in marriage to the Lord; I am pleased with Him as my 
Husband. I belong to Him. 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਜੁਗ ਿਾਤਰ ਤਤਰਭਵਣ ਬਾਣੀ ਤਜਸ ਕੀ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
He is pervading throughout the four ages, and the Word of His Bani 
permeates the three worlds. 



ਤਤਰਭਵਣ ਕੰਤੁ ਰਵ ਸਹਾਗਤਣ ਅਵਗਣਵੰਤੀ ਦੂਰ ॥ 
The Husband Lord of the three worlds ravishes and enjoys His virtuous brides, 
but He keeps the ungraceful and unvirtuous ones far away. 

ਜਸੀ ਆਸਾ ਤਸੀ ਮਨਸਾ ੂਤਰ ਰਤਹਆ ਭਰੂਰ ॥ 
As are our hopes, so are our minds' desires, which the All-pervading Lord 
brings to fulfillment. 

ਹਤਰ ਕੀ ਨਾਤਰ ਸੁ ਸਰਬ ਸੁਹਾਗਤਣ ਰਾਂਡ ਨ ਮਲ ਵਸ ॥ 
The bride of the Lord is forever happy and virtuous; she shall never be a 

widow, and she shall never have to wear dirty clothes. 

ਨਾਨਕ ਮ ਵਰੁ ਸਾਿਾ ਭਾਵ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਰੀਤਮ ਤਸ ॥੨॥ 
O Nanak, I love my True Husband Lord; my Beloved is the same, age after 
age. ||2|| 

ਬਾਬਾ ਲਗਨੁ ਗਣਾਇ ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਸਾਹੁਰ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
O Baba, calculate that auspicious moment, when I too shall be going to my in-
laws' house. 

ਸਾਹਾ ਹੁਕਮੁ ਰਜਾਇ ਸ ਨ ਟਲ ਜ ਰਭੁ ਕਰ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
The moment of that marriage will be set by the Hukam of God's Command; 
His Will cannot be changed. 

ਤਕਰਤੁ ਇਆ ਕਰਤ ਕਤਰ ਾਇਆ ਮਤਟ ਨ ਸਕ ਕਈ ॥ 
The karmic record of past deeds, written by the Creator Lord, cannot be 
erased by anyone. 

ਜਾਞੀ ਨਾਉ ਨਰਹ ਤਨਹਕਵਲੁ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਤਤਹੁ ਲਈ ॥ 
The most respected member of the marriage party, my Husband, is the 
independent Lord of all beings, pervading and permeating the three worlds. 

ਮਾਇ ਤਨਰਾਸੀ ਰਇ ਤਵਛੁੰਨੀ ਬਾਲੀ ਬਾਲ ਹਤ ॥ 
Maya, crying out in pain, leaves, seeing that the bride and the groom are in 
love. 

ਨਾਨਕ ਸਾਿ ਸਬਤਦ ਸੁਖ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਰਭੁ ਿਤ ॥੩॥ 
O Nanak, the peace of the Mansion of God's Presence comes through the 
True Word of the Shabad; the bride keeps the Guru's Feet enshrined in her 
mind. ||3|| 



ਬਾਬੁਤਲ ਤਦਤੜੀ ਦੂਤਰ ਨਾ ਆਵ ਘਤਰ ਈਐ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
My father has given me in marriage far away, and I shall not return to my 
parents' home. 

ਰਹਸੀ ਵਤਖ ਹਦੂਤਰ ਤਤਰ ਰਾਵੀ ਘਤਰ ਸਹੀਐ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 
I am delighted to see my Husband Lord near at hand; in His Home, I am so 
beautiful. 

ਸਾਿ ਤਰ ਲੜੀ ਰੀਤਮ ਜੜੀ ਮਤਤ ੂਰੀ ਰਧਾਨ ॥ 
My True Beloved Husband Lord desires me; He has joined me to Himself, and 

made my intellect pure and sublime. 

ਸੰਜਗੀ ਮਲਾ ਥਾਤਨ ਸੁਹਲਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਰ ਤਗਆਨ ॥ 
By good destiny I met Him, and was given a place of rest; through the Guru's 
Wisdom, I have become virtuous. 

ਸਤੁ ਸੰਤਖੁ ਸਦਾ ਸਿੁ ਲ ਸਿੁ ਬਲ ਤਰ ਭਾਏ ॥ 
I gather lasting Truth and contentment in my lap, and my Beloved is pleased 
with my truthful speech. 

ਨਾਨਕ ਤਵਛੁਤੜ ਨਾ ਦੁਖੁ ਾਏ ਗੁਰਮਤਤ ਅੰਤਕ ਸਮਾਏ ॥੪॥੧॥ 
O Nanak, I shall not suffer the pain of separation; through the Guru's 
Teachings, I merge into the loving embrace of the Lord's Being. ||4||1|| 

 


